
1 Entrance from Palazzo Pitti
2 Museo degli Argenti
3 Palatine Gallery (First Floor)
4 Modern Art Gallery (Second Floor)
5 Costume Gallery
6 Entrance from Forte Belvedere
7 Entrance to the Bardini Gardens
8 Porcelain Museum
9 Bookshop
10 Entrance from Porta Romana
11 Lemon House
12 Annalena Entrance
WC

1 Entrée par le palais Pitti
2 Musée de l’Argenterie
3 Galerie Palatine (1er étage)
4 Galerie d’Art moderne (2e étage)
5 Galerie du Costume
6 Entrée par le Forte Belvedere
7  Entrée du jardin Bardini
8 Musée des Porcelaines
9 Librairie
10 Entrée par la Porta Romana
11 Orangerie
12 Entrée par Annalena
WC Toilettes

1 Eingang vom Palazzo Pitti
2 Museo degli Argenti
3 Galleria Palatina (1. Stock)
4 Museum für moderne Kunst (2. Stock)
5 Kostüme-Museum
6 Eingang vom Forte Belvedere
7 Eingang  zum Bardini-Garten
8 Porzellan-Museum
9 Buchhandlung
10 Eingang von der Porta Romana
11 Zitrusgewächshaus
12 Eingang von Annalena
WC

Accesso Al giArdino

È vietato introdurre nel giardino:
- biciclette o mezzi motorizzati di qualsiasi tipo non au-

torizzati 
- cani anche se al guinzaglio e muniti di museruola
- skateboard o pattini.
sicurezzA

Per non compromettere la sicurezza delle persone, dei 
beni e del giardino è vietato:
- accendere fuochi, gettare sigarette accese o provocare 

qualsiasi rischio di incendio
- uscire dai percorsi del giardino, oltrepassare i limiti di 

viali e piazzali, entrare nei boschetti e camminare sui 
pendii, cigli e scalpate, come anche salire sui parapetti 
o sporgersi da essi

- salire sugli alberi e appendersi ai rami.
comportAmento generAle dei visitAtori

È severamente vietato:
- deturpare, con qualsiasi mezzo, opere o elementi di 

arredo del giardino
- calpestare i prati, scavare buche, danneggiare la vege-

tazione e cogliere frutti o fiori
- gettare per terra rifiuti
- catturare, molestare gli animali e dar loro da mangiare
- giocare a palla, urlare, correre disturbando gli altri vi-

sitatori
- bagnarsi in vasche e fontane come anche gettarvi og-

getti
- salire sulle sculture
- effettuare riprese fotografiche, cinematografiche o te-

levisive a scopo di pubblicazione o di lucro senza la 
concessione prevista.

Poiché il giardino di Boboli è un museo, è vietato indossa-
re indumenti o assumere comportamenti che non siano 
consoni alla dignità del luogo. Inoltre, chi consuma cibi 
o bevande lo farà con discrezione e non lasciando alcun 
rifiuto se non negli appositi cestini.
disposizioni relAtive Ai gruppi

Non è consentito l’accesso al giardino ai minori non ac-
compagnati dai genitori e alle scolaresche non accompa-
gnate dagli insegnanti.
sAnzioni

I trasgressori del presente regolamento saranno puniti a 
norma delle vigenti disposizioni in materia amministra-
tiva e penale e saranno immediatamente allontanati dal 
complesso monumentale.
È inoltre punibile penalmente:
- il rifiuto da parte del visitatore di esibire il documento 

d’ingresso agli addetti alla vigilanza che lo richiedano 
- ogni molestia, violenza o minaccia nei confronti degli 

addetti alla vigilanza, di altro personale e dei visitatori 
- ogni atto contrario alla decenza.
responsAbilità

L’Amministrazione è sollevata da qualsiasi responsabilità 
relativa ai danni alle opere o a cose causati dall’inosser-
vanza del presente regolamento.

Si avvisano i visitatori che il percorso può presentare in 
alcuni casi insidie dovute a differenti profili del terreno, 
a piani di calpestio non uniformi, a scalini consunti o resi 
viscidi da pioggia o umidità.

Il museo giardino di Boboli
REGOLAMENTO

Il giardino di Boboli è un museo all’aperto,  
patrimonio storico, artistico, vegetale e animale che deve essere rispettato da tutti i visitatori.

I visitatori sono tenuti a osservare rigorosamente il presente regolamento.

orAriopening timesHeures d’ouvertureÖffnungszeitenОткрыты для 
посетителейHorArio開園時間

Giardino di Boboli 
Giardino Bardini

Boboli Gardens
Bardini Gardens

Jardin de Boboli
Jardin Bardini

Boboli-Garten
Bardini-Garten

Сад Боболи
Сад Бардини

Jardín de Boboli
Jardín Bardini

ボーボリ庭園
バルディーニ
庭園

8.15-16.30da novembre a 
febbraio

from November to 
Februaryde novembre à févriervon November

bis Februarс ноября по февральde noviembre a 
febrero

11月から2月
まで

8.15-17.30marzoMarchmarsMärzв мартеmarzo3月

8.15-18.30aprile, maggio, 
settembre, ottobre

April, May, 
September, October

avril, mai, septembre, 
octobre

April, Mai, September, 
Oktober

апрель, май, 
сентябрь, октябрь

abril, mayo, 
septiembre, octubre

4月、5月、
9月、10月

8.15-19.30da giugno ad agostofrom June to Augustjuin, juillet, aoûtvon Juni bis Augustс июня по августde junio a agosto6月から8月まで

La biglietteria 
chiude un’ora 
prima del giardino

Ticket office closes 
one hour before
the gardens

Le guichet ferme 
une heure avant la 
fermeture du jardin

Die Kasse schließt eine 
Stunde vor Schluss

Билетные кассы 
прекращают работу 
за час до закрытия 
парка

La taquilla cierra 
una hora antes que 
el jardín

チケット売り場
は閉園1時間前
までオープン

Museo delle 
PorcellanePorcelain MuseumMusée des 

PorcelainesPorzellan-Museum
Музей Фарфора
Открыт для 
посетителей

Museo de las 
Porcelanas

磁器博物館
開館時間

8.15-16.10da novembre a 
febbraio

from November to 
Februaryde novembre à févriervon November bis Fe-

bruarс ноября по февральde noviembre a 
febrero

11月から2月
まで

8.15-17.10 marzoMarchmarsMärzв мартеmarzo3月

8.15-18.10aprile, maggio, 
settembre, ottobre

April, May,
September, October

avril, mai, septembre, 
octobre

April, Mai, September, 
Oktober

апрель, май, 
сентябрь, октябрь

abril, mayo, 
septiembre, octubre

4月、5月、
9月、10月

8.15-18.30da giugno ad agostofrom June to Augustde juin à aoûtvon Juni bis Augustс июня по августde junio a agosto6月から8月まで
Galleria del 
Costume
Museo degli 
Argenti

Costume Gallery
Museo degli 
Argenti

Galerie du Costume
Musée de 
l’Argenterie

Kostüme-Museum
Museo degli Argenti 
(Silberkammer)

Музей Истории 
Костюма
Музей Серебра
Открыты для 
посетителей

Galería del Traje
Museo de la Plata

衣装博物館
銀器博物館
開館時間

8.15-16.00da novembre a 
febbraio

from November
to  Februaryde novembre à févriervon November bis Fe-

bruarс ноября по февральde noviembre a 
febrero

11月から2月
まで

8.15-17.00marzoMarchmarsMärzв мартеmarzo3月

8.15-18.00aprile, maggio, 
settembre, ottobre

April, May, 
September, October

avril, mai, septembre, 
octobre

April, Mai, September, 
Oktober

апрель, май, 
сентябрь, октябрь

abril, mayo, 
septiembre, octubre

4月、5月、
9月、10月

8.15-18.20da giugno ad agostofrom June to Augustde juin à aoûtvon Juni bis Augustс июня по августde junio a agosto6月から8月まで

I visitatori sono 
ammessi fino a 30 
minuti prima della 
chiusura del museo

Last entry
30 minutes before 
closing time

Les visiteurs sont 
encore admis une 
demi-heure avant la 
fermeture du musée

Eintritt für Besucher 
bis 30 Minuten vor 
der Schließung des 
Museums

Вход для 
посетителей 
закрывается за 30 
минут до закрытия 
музея

Se permitirá el 
acceso hasta 30 
minutos antes del 
cierre del museo

入館は閉館時
間の30分前まで

Grotta del 
Buontalenti

Grotto of 
Buontalenti

Grotte de 
BuontalentiBuontalenti-GrotteГрот 

Буонталенти
Gruta de 
Buontalenti

ブオンタレンテ
ィのグロッタ

Orari
massimo 12 visitatori 
per volta 

Opening Times
12 visitors are 
admitted at a time

Heures d’OuverTure
au maximum 12 visiteurs 
à la fois

ÖffnungszeiTen
Maximal jeweils 12 
Besucher

Часы дОпуска 
пОсетителей
не более 12 посетителей 
одновременно

HOrariO
máximo 12 visitantes 
a la vez

開場時間
見学は一度に12
人まで

11.00 13.00 
15.00 16.00

da novembre a 
febbraio

from November to 
Februaryde novembre à févriervon November bis 

Februarс ноября по февральde noviembre a 
febrero

11月から2月
まで

11.00 13.00 
15.00 16.00 
17.00

da marzo a maggio, 
settembre, ottobre

from March to May, 
September, October

de mars à mai, 
septembre, octobre

von März bis Mai,
 September, Oktober

с марта по май и с 
сентября по октябрь

de marzo a mayo, 
septiembre y 
octubre

3月から5月ま
で、9月、10月

11.00 13.00 
15.00 16.00 
17.00 18.00

da giugno ad agostofrom June to Augustde juin à aoûtvon Juni bis Augustс июня по августde junio a agosto6月から8月まで

Soprintendenza 
Specia le  per i l  Patr imonio 
Stor ico,  Art ist ico 
ed Etnoantropologico e
per i l  Polo  Museale
della  ci ttà  di  F i renze

Soprintendenza 
Specia le  per i l  Patr imonio 
Stor ico,  Art ist ico 
ed Etnoantropologico e
per i l  Polo Museale
della  ci ttà  di  F i renze

Soprintendenza 
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per i l  Polo Museale
della  ci ttà  di  F i renze

Soprintendenza 
Specia le  per i l  Patr imonio 
Stor ico,  Art ist ico 
ed Etnoantropologico e
per i l  Polo  Museale
della  ci ttà  di  F i renze

Soprintendenza 
Specia le  per i l  Patr imonio 
Stor ico,  Art ist ico 
ed Etnoantropologico e
per i l  Polo Museale
della  ci ttà  di  F i renze

Soprintendenza 
Specia le  per i l  Patr imonio 
Stor ico,  Art ist ico 
ed Etnoantropologico e
per i l  Polo  Museale
della  ci ttà  di  F i renze
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Stor ico,  Art ist ico 
ed Etnoantropologico e
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Giardino di BoBoli

Bo B o l i   Ga r d e n s

Ja r d i n d e Bo B o l i

B o B o l i - G a r t e n

с а д  Б о Б о л и
Ja r d í n d e Bo B o l i

ボ ー ボ リ 庭 園

reGolamento

reGulations

r è G l e m e n t

r e G e l n

п р а в и л а 
reGlamento

規則

Il biglietto d’ingresso comprende:
Giardino di Boboli, Giardino Bardini,  
Museo degli Argenti, Museo delle Porcellane,  
Galleria del Costume 

Entrance ticket includes:
Boboli Gardens, Bardini Gardens,  
Museo degli Argenti, Porcelain Museum,  
Costume Gallery

Le billet d’entrée comprend :
Jardin de Boboli, Jardin Bardini, Musée de l’Argen-
terie, Musée des Porcelaines,  
Galerie du Costume 

Die Eintrittskarte enthält:
Boboli-Garten, Bardini-Garten,  
Museo degli Argenti, Porzellan-Museum, Kostüme-
Museum

Входной билет даёт право на посещение:
Сада Боболи и Сада Бардини, Музея Серебра, 
Музея Фарфора,  
Музея Истории Костюма

El billete de entrada incluye:
Jardín de Boboli, Jardín Bardini,  
Museo de la Plata, Museo de las Porcelanas, 
Galería del Traje

共通チケットで入場できる庭園・博物館は以下の
通り：
ボーボリ庭園、バルディーニ庭園、銀器博物館、磁
器博物館、
衣装博物館

INFOrMAzIONI E PrENOTAzIONI
INFOrMATION AND BOOKING 
INFOrMATIONs ET résErvATIONs 
INFOrMATIONEN uND rEsErvIruNGEN 
ТЕЛЕФОН ДЛЯ СПРАВОК И 
ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫХ ЗАКАЗОВ 
INFOrMACIÓN Y rEsErvAs 
インフォメーションと予約
(+39) 055.294883

1 Вход со стороны Дворца Питти
2 Музей Серебра
3 Галерея Палатина (второй этаж)
4 Галерея Современного Искусства 

(третий этаж)
5 Музей Истории Костюма
6 Вход со стороны Форта Бельведере
7 Вход в Сад Бардини
8 Музей Фарфора
9 Книжный магазин
10 Вход со стороны Порта Романа
11 Лимонайя
12 Вход со стороны Анналена
WC Туалет

1 Entrada por el Palacio Pitti
2 Museo de la Plata
3 Galería Palatina (primera planta)
4 Galería de arte moderno  (segunda 

planta)
5 Galería del Traje
6 Entrada por el Fuerte Belvedere
7 Entrada al Jardín Bardini
8 Museo de las Porcelanas
9 Tienda de recuerdos
10 Entrada por la Puerta Romana
11 Invernadero de limoneros
12 Entrada por Annalena
WC Servicios

1	ピッティ宮殿からの入口
2	銀器博物館
3	パラティーナ美術館（2階）
4	近代美術館（3階）
5	衣装博物館
6	フォルテ・ヴェルヴェデーレ
からの入口

7	バルディーニ庭園への入口
8	磁器博物館
9	ブックショップ
10	ロマーナ門からの入口
11	レモン温室
12	アンナレーナからの入口
WC

1 Ingresso da Palazzo Pitti
2 Museo degli Argenti
3 Galleria Palatina (piano primo)
4 Galleria d’arte moderna (piano secondo)
5 Galleria del Costume
6 Ingresso da Forte Belvedere
7 Ingresso al Giardino Bardini
8 Museo delle Porcellane
9 Bookshop
10 Ingresso da Porta Romana
11 La Limonaia
12 Ingresso da Annalena
WC



Accès Au jArdin
Interdiction d’introduire dans le jardin
- des bicyclettes ou des véhicules motorisés non autorisés
- les chiens même en laisse et munis de muselière
- des skateboards ou des rollers.
sécurité

Pour ne pas compromettre la sécurité des personnes, des 
biens et celle du jardin, il est interdit
- d’allumer du feu, de jeter des cigarettes allumées ou 

de provoquer tout risque d’incendie
- de sortir des parcours du jardin, de dépasser les limites 

des allées et des esplanades
- d’entrer dans les bois et de marcher sur les espaces en 

pente, sur les talus, sur les bords 
- de monter sur les parapets et de se pencher
- de monter sur les arbres et de s’agripper aux branches.
comportement des visiteurs

Il est formellement interdit
- d’endommager de quelque façon que ce soit des élé-

ments de décoration du jardin
- de marcher sur les pelouses, de creuser des trous, d’abî-

mer la végétation, et de cueillir des fruits ou des fleurs
- de jeter des déchets par terre
- de capturer, de déranger les animaux et de leur don-

ner à manger
- de jouer au ballon, de hurler, de courir et de déranger 

les visiteurs
- de se baigner dans les bassins et les fontaines et d’y 

jeter des objets
- de monter sur les sculptures
- d’effectuer des prises de vue (photos, cinéma ou télévi-

sion) dans le but de les publier ou de les utiliser à des 
fins lucratives sans accord préalable.

Étant donné que le jardin de Boboli est un musée, il 
est interdit d'être habillé ou de se comporter d’une ma-
nière inadéquate à la dignité du lieu. Les personnes qui 
consommeront de la nourriture ou des boissons le feront 
de façon discrète et laisseront leurs déchets dans les cor-
beilles placées à cet effet.
dispositions relAtives Aux groupes

L’accès au jardin n’est pas autorisé aux mineurs non ac-
compagnés par les parents et aux classes d’élèves non 
accompagnés par les professeurs.
sAnctions

Les transgresseurs de ce règlement seront punis confor-
mément aux dispositions administratives et pénales en 
vigueur et seront immédiatement expulsés de l’ensemble 
des jardins.
Une punition pénale sera également appliquée
- si le visiteur refuse de présenter son billet d’entrée aux 

surveillants qui lui demanderaient
- en cas de menace à l’encontre des surveillants, du per-

sonnel et des visiteurs
- pour tout acte contraire à la décence.
responsAbilité

L’Administration décline toute responsabilité concernant 
les dégâts procurés aux personnes ou aux objets causés 
par suite du non respect du présent règlement.

Le parcours peut présenter des difficultés dues aux déni-
vellations du terrain, au sol non uniforme, à certaines 
marches usées ou rendues glissantes à cause de la pluie 
ou de l’humidité.

The Boboli Museum-Gardens
REGULATIONS

The Boboli Gardens are an open-air museum  
with historical, artistic, botanical and animal heritage that must be respected by all visitors.

Visitors are required to observe the following regulations.

庭園への入場
庭園への持ち込みが禁止されているもの
・	許可されていない自転車及びあらゆる種類のエンジン
付き乗り物

・	引き綱及び口輪をつけたものを含むすべての犬
・	スケートボード及びローラースケート
安全
入場者、文化財、庭園の安全のため禁止されていること
・	火を燃やすこと、火のついたタバコを捨てることなど、火
事を起こす危険のあるすべての行為

・	庭園の順路を外れること、道路、広場の境界を越えるこ
と、林の中に入ること、斜面の縁、急斜面を登ること、手
すりに登ったり身を乗り出したりすること

・	木に登ること、枝にぶら下がること
一般的行動
厳禁されていること
・	いかなる手段であれ庭園内の美術品及び備品を
破損すること
・	芝生を踏みつぶすこと、穴を掘ること、植物を傷つ
けること、実や花を摘むこと
・	ゴミを地面に捨てること
・	動物を捕ったりいじめたり食べ物を与えたりする
こと
・	ボール遊びをすること、大声を出すこと、走って他
の見学者に迷惑を与えること
・	水槽や噴水に入ること、水槽、噴水に物を投げ込
むこと
・	彫刻に登ること
・	事前の許可なく出版用の写真撮影、商業的な映
画・テレビの撮影を行うこと

ボーボリ庭園は博物館であるので、その場所にふさわしく
ない衣類を着用すること、態度を取ることは禁じられてい
る。また、飲食は節度をもって行い、残った食べ物飲み物
は専用のくずかご以外に捨ててはならない。
団体に関する規定
保護者同伴以外の年少者、教師同伴以外の生徒の団体
での入場は禁止されている。
罰則
本規則の違反者は現行の行政法及び刑法の規定により
罰せられ、直ちに庭園から退出させられる。
さらに、以下の行為も刑法により罰せられる。
・警備担当者から求められた入場券提示の拒否
・警備担当者その他の係員、入場者に対する迷惑、暴力、
威嚇行為
・すべての風俗壊乱行為
責任
庭園管理者は本規則の不遵守によって引き起こされた損
害に関していかなる責任も問われない。

順路では、土地の段差、地面の凹凸、摩耗、または雨や湿
気により滑りやすくなった階段などによる危険にご注意く
ださい。

доступ в парк
Запрещается доступ в парк:
- на велосипедах и любых самодвижущихся 

транспортных средствах, без особого на то 
разрешения

- собакам, в том числе - ведомым на поводке и с 
намордником

- лицам на скейтбордах и на роликах.
Безопасность
С целью обеспечения безопасности других 
посетителей, материальных ценностей и флоры парка 
запрещается:
- разжигать огонь, выбрасывать зажжённые сигареты 

и создавать каким-либо другим образом риск пожара
- выходить за пределы обозначенных маршрутов, 

ходить по газонам, забираться в кустарники, на 
косогоры и обрывы, а также забираться с ногами на 
парапеты или далеко высовываться из-за них

- лазить по деревьям и висеть на ветвях.
оБщие правила поведения посетителей
Строго воспрещается:
- наносить каким бы то ни было способом вред 

элементам архитектурного убранства парка
- ходить по газонам, рыть ямы, наносить вред 

растениям, рвать плоды или цветы 
- бросать на землю мусор
- ловить или тревожить животных, а также кормить их
- играть в мяч, шуметь или бегать, беспокоя других 

посетителей
- плескаться в бассейнах и фонтанах и бросать в них 

любые предметы
- забираться на скульптуры
- производить фото-, кино- или телевизионные 

съёмки в целях рекламы или получения прибыли без 
разрешения администрации парка.

Учитывая, что Сад Боболи – это музей, запрещаются 
стиль одежды или поведение, не соответствующие 
нормам, принятым в такого рода учреждениях. 
Кроме этого, посетители, потребляющие в парке 
пищу или напитки, должны делать это скромно и не 
оставлять после себя мусора, для которого в парке 
предусмотрены специальные урны.
правила поведения для организованных групп
Не разрешается доступ в Сад несовершеннолетним без 
сопровождения родителей или группам школьников без 
надзора преподавателей.
Штрафные санкции
Нарушение настоящих Правил санкционируется в 
соответствии с действующим Административным и 
Уголовным кодексом, и немедленным удалением с 
территории паркового комплекса.
Предусмотрена уголовная ответственность за 
следующие правонарушения:
- отказ со стороны посетителя предъявить входной 

билет по первому требованию смотрителей парка
- любая грубость, насилие или угроза в адрес 

смотрителей парка, обслуживающего персонала или 
других посетителей

- любые действия, выходящие за рамки 
благопристойного поведения.

ответственность
Администрация парка не несёт ответственности за 
ущерб, который может быть принесён физическим 
лицам и их имуществу в результате несоблюдения 
настоящих Правил.
Предупреждаем всех посетителей, что на территории 
Сада есть тропы, которые в некоторых случаях 
могут быть опасными из-за характеристик рельефа, 
неровностей почвы, стёртости ступенек, которые 
также могут стать скользкими от дождя или сырости.

zutritt zum gArten

Es ist verboten, in den Garten mitzubringen:
- Fahrräder oder motorisierte Fahrzeuge jeder Art 

ohne Genehmigung
- Hunde, auch wenn sie an der Leine sind und einen 

Maulkorb tragen
- Skateboards oder Rollschuhe.
sicHerHeit

Um nicht die Sicherheit der Personen, des Besitzes und 
des Gartens zu gefährden, ist es verboten:
- Feuer anzuzünden, glühende Zigaretten wegzuwer-

fen oder sonst eine Brandgefahr zu verursachen
- Außerhalb der Gartenwege zu gehen, die Begrenzun-

gen der Wege und Plätze zu verlassen, in die Wälder 
und auf den Hügeln, Rändern und Böschungen zu 
laufen sowie auf das Geländer zu klettern oder sich 
dort herauszulehnen

- Auf Bäume zu klettern und sich an den Ästen zu hängen.
Allgemeines verHAlten der besucHer

Es ist strengstens verboten:
- Mit jeglichen Mitteln Werke oder Einrichtungen des 

Gartens zu verunstalten
- Die Wiesen zu betreten, Löcher zu graben, die Vege-

tation zu beschädigen und Früchte oder Blumen zu 
pflücken

- Abfall auf den Boden zu werfen
- Den Tieren Futter zu geben, sie zu belästigen oder zu fangen
- Ball zu spielen, zu brüllen, zu rennen und andere Be-

sucher zu belästigen
- In den Becken und Brunnen zu baden wie auch Ge-

genstände hineinzuwerfen
- Auf die Skulpturen zu steigen
- Ohne vorgesehene Genehmigung Fotos, Filme oder 

Fernsehaufnahmen mit dem Zweck der Veröffentli-
chung oder des Gewinns auszuführen.

Da der Boboli-Garten ein Museum ist, ist es verboten 
Kleider zu tragen oder Verhalten zu zeigen, welche 
nicht zur Würde des Ortes passen.. Außerdem ist der 
Verzehr von Essen oder Getränken nur erlaubt, wenn es 
diskret erfolgt und ohne Abfall zurückzulassen (außer 
in den vorgesehenen Abfalleimern).
Anordnungen für gruppen

Der Zutritt für Minderjährige ohne Eltern und Schüler-
klassen ohne Lehrerbegleitung ist verboten.
strAfen

Rechtsbrecher der vorliegenden Regelungen werden 
entsprechend der gültigen verwaltungstechnischen und 
strafrechtlichen Bestimmungen bestraft und werden so-
fort vom Monumentalkomplex entfernt.
Außerdem ist strafrechtlich verfolgbar:
- Die Verweigerung seitens des Besuchers eine Ein-

trittskarte auf Anfrage des Sicherheitspersonals vor-
zulegen

- Jede Belästigung, Gewalt oder Bedrohung gegenüber 
dem Sicherheitspersonal, anderem Personal und den 
Besuchern

- Jede nicht dem Anstand entsprechende Handlung.
HAftung

Die Verwaltung ist von jeglicher Verantwortung entho-
ben bezogen auf Schäden an Personen oder Dingen, die 
aufgrund von Nichtbeachtung der vorliegenden Regeln 
verursacht wurden.

Man weist die Besucher darauf hin, dass der Weg in ei-
nigen Fällen Unebenheiten aufweist aufgrund der un-
terschiedlichen Bodenprofile, Trittflächen und zusam-
mengefügten oder von Regen oder Feuchtigkeit rutschig 
gewordenen Stufen.

Le musée-jardin de Boboli
RÈGLEMENT

Le jardin de Boboli est un musée en plein air :  
c’est un patrimoine historique, artistique, végétal et animal qui doit être respecté par tous les visiteurs.

Les visiteurs sont tenus de respecter rigoureusement ce règlement.

Access to tHe gArdens

It is prohibited to bring into the Gardens:
- Unauthorised bicycles or motorised vehicles of 

any kind
- Dogs, even on a lead or with a muzzle
- Skateboards or skates.
sAfety

In order not to endanger other people, buildings and the 
gardens it is prohibited to:
- Light fires, throw away lit cigarettes or cause any risk 

of fire
- Leave the footpaths, avenues or open areas, go into 

the woods, walk on the slopes or garden borders, 
climb onto the parapets or lean out over them

- Climb trees or hang from branches.

visitor beHAviour guide

It is strictly prohibited to:
- Deface, by any means, works of art or furniture in the 

garden
- Walk on the grass, dig holes, damage vegetation or 

pick fruit and flowers
- Throw rubbish on the ground
- Catch, harass or feed the animals
- Play ball games, shout or run, disturbing other visi-

tors
- Go into the water features or fountains, or throw ob-

jects into them
- Climb on the sculptures
- Take photographs or film material for publishing or 

selling without authorisation.

The Boboli Gardens are a museum so visitors must 
wear appropriate clothing and behave in an appropri-
ate way out of respect for the site. Furthermore, visi-
tors who eat and drink in the gardens are asked to do 
so with discretion and not leave any traces of rubbish, 
except in the bins.
groups

Access to the gardens is prohibited for unaccompa-
nied minors and school children unaccompanied by 
teachers.
penAlties

Visitors who fail to observe these regulations will be 
punished according to administrative and penal law and 
will be escorted off the premises immediately.
It is prohibited by law to:
- Refuse to show a valid entrance ticket to staff when 

requested
- Harass, use violence towards or threaten any member 

of staff or other visitors
- Commit any indecent act.
liAbility

The management is not liable for any damage caused to 
people or objects brought about by a failure to observe 
these regulations.

Visitors are advised to be careful when walking on un-
even ground or on worn steps that may be slippery in 
wet or damp weather.

Сад-музей Боболи
ПравИла внутреннеГО раСПОрядКа

Сад Боболи – это музей на открытом воздухе, являющийся историческим, художественным и 
натуралистическим достоянием, сохранность которого – дело чести всех его посетителей.
Посетители Музея обязаны строго соблюдать приведенные ниже правила поведения.

Das Museum „Boboli-Garten“
REGELN

Der Boboli-Garten ist ein Freiluftmuseum,  
ein Schatz der Geschichte, der Kunst, der Vegetation und der Tiere, der von allen Besuchern zu respektieren ist.

Die Besucher sind angehalten, die vorliegenden Regeln strengstens zu befolgen.

ボーボリ庭園博物館
規則

ボーボリ庭園は屋外博物館、歴史的・芸術的文化財、動植物的財産であり、
入場者によって大切に保護されなければならない。
入場者は本規則を遵守しなければならない。

El museo jardín de Boboli
REGLAMENTO

El jardín de Boboli es un museo al aire libre, un patrimonio histórico, artístico, vegetal y animal  
que merece el respeto de todos sus visitantes.

Se ruega a los visitantes que cumplan rigurosamente el siguiente reglamento.

Acceso Al jArdín

No está permitido introducir en el jardín:
- bicicletas o medios motorizados de cualquier tipo que 

no estén autorizados
- perros aunque estén sujetos por la correa y provistos 

de bozal
- monopatines y patines.
seguridAd

Para no poner en peligro la seguridad de las personas, de 
la propiedad y del jardín, no está permitido:
- encender fogatas, tirar colillas encendidas o provocar 

cualquier riesgo de incendio
- salirse de los recorridos del jardín, sobrepasar los lí-

mites de caminos y plazoletas, entrar en los bosques y 
caminar sobre terraplenes, arcenes y taludes, así como 
subirse a las barandillas o asomarse excesivamente

- subirse a los árboles y colgarse de las ramas.
comportAmiento generAl de los visitAntes

Queda estrictamente prohibido:
- dañar, con cualquier medio, las obras u objetos deco-

rativos y mobiliarios del jardín
- pisar el césped, excavar hoyos, dañar la vegetación y 

recoger frutos o flores
- tirar basura al suelo
- capturar o molestar a los animales así como darles de 

comer
- jugar al fútbol, gritar y correr molestando a los demás 

visitantes
- bañarse en los estanques y fuentes así como tirar obje-

tos en ellos
- subirse a las esculturas
- realizar fotografías o grabaciones cinematográficas 

o televisivas con fines publicitarios o de lucro sin los 
permisos necesarios.

Puesto que el jardín de Boboli es un museo, no está per-
mitido vestir o comportarse de modo no conforme con la 
dignidad de éste. Asimismo, los visitantes que consuman 
comida o bebida en el jardín deberán hacerlo con discre-
ción y depositar la basura en los cubos disponibles a tal fin.
disposiciones relAtivAs A los grupos

No está permitido el acceso al jardín por parte de meno-
res no acompañados por sus padres así como de grupos 
escolares no acompañados por profesores.
sAnciones

Las infracciones del presente reglamento serán castiga-
das en virtud de las disposiciones vigentes en materia ad-
ministrativa y los infractores expulsados inmediatamente 
del complejo monumental.
Asimismo, es punible penalmente:
- negarse a mostrar el billete de entrada a los vigilantes 

cuando así lo soliciten
- realizar cualquier acto de acoso, violencia o ame-

naza contra los vigilantes, otros empleados u otros 
visitantes

- realizar cualquier acto indecente.
responsAbilidAd

La Administración se exime de toda responsabilidad re-
lativa a posibles daños personales o materiales causados 
por el incumplimiento del presente reglamento.

Se avisa a los visitantes que, en algunos casos, el reco-
rrido puede presentar zonas peligrosas debido a los di-
ferentes niveles del terreno, superficies no uniformes y 
escalones gastados o resbaladizos a causa de la lluvia o 
la humedad.


